A .
kﬂﬁ
Way to Translation
2021 FF E1E5 HE 4

MEZRK, HpHAe,
ZFTH, AHER.

PR KRR, A,
ZTTH, BHERE

Mz KK, HIHEE,
ZFTH, HEHEREA.

BN LR

A, Ity
SRIHA, BHE A

B, Hi=
RIMEL:, EHA S

>

ps
4>;n>

B

A, DIEREZ .
REHEL, BHIFZ.

AN B RIF

W il

bl

The Peach Tree is Ripe and Radiant

The peach tree is ripe and radiant,
With blossoms red and flamboyant.
The girl is going to be a bride;

A happy house awaits her guide.

The peach tree is ripe and radiant,
With leaves green and exuberant.
The girl is going to be a bride;

An orderly house awaits her guide.

The peach tree is ripe and radiant,
With fruits sweet and abundant.
The girl is going to be a bride;

A prosperous house awaits her guide.

The Plums Fall

The plums fall off the tree,
With seven tenths to pluck;
Fellows, if you love me,

Perhaps you have the luck.

The plums fall off the tree,
With three tenths on the bough;
Fellows, if you love me,

Why not court me right now?

The plums fall off the tree,
With a basket to stay;
Fellows, if you love me,

Don't hesitate to say.
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Cut Sandal Trees

We cut sandal trees, chop, chop, chop;

They fall riverside, flop, flop, flop;

The river’s clear, and ripples cheer.

How can those who neither sow nor reap
Have three hundred sheaves of crop to keep?
How can those who neither hunt nor chase
Have badgers hanged in their place?

Oh, my lord. You eat to your fill

Without working to pay the bill!

We cut wheel-spokes, chop, chop, chop;
The trees fall ashore, flop, flop, flop;

The river’s clear, and its waves cheer.

How can those who neither sow nor reap
Have three hundred stacks of crop to keep?
How can those who neither hunt nor chase
Have large games hanged in their place?
Oh, my lord. You eat to your desire,

But not a day of work you require!

We cut wood wheels, chop, chop, chop;
The trees fall aground, flop, flop, flop;

The river’s clear, and ringlets cheer.

How can those who neither sow nor reap
Have three hundred piles of crop to keep?
How can those who neither hunt nor chase
Have quails hanged in their place?

Oh, my lord. The world is unfair,

You, the idle, eat the lion’s share!

The reeds

Lush, lush the reeds do grow;
Frosty, frosty the white dews go.
That girl I have in mind,
Beyond waters I find.

I search her upstreams;

Rough and long the road seems.
I search her downstreams;

Right in the middle of waters she seems.
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LT, MR Lush, lush the reeds abound;
g, fEKZVA- Still wet the white dews are found.
R YN = ENE S 8 That girl T have in mind,
WENZ, FEAEK 3K, On the river shore I find.

I search her upstreams;
Rough and steep the road seems.
I search her downstreams;

Right on the shoal in the waters she seems.

FECRK, HEERD. The reeds are lush and tall;
FREHRAN, fEKZE, The white dews cease not to fall.
WMz, TEFHLHA . That girl I have in mind,
Wiz, FEFEK Ik On the riverside I find.

I search her upstreams;
Rough and tortuous the road seems.
I search her downstreams;

Right on the islet in the waters she seems.
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